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م وسائل التواصل  ا أحد أ و مية بالغة  أ جمة ع مدى العصور تك ال

أسا  وفعال  نقل  جمة من دور ن الأمم والشعوب، إذ لا أحد ينكر ما لل والثقا ب ضاري ا

ضارة  خ. و ا سانية ع التار ا من أثر   نمو المعرفة الإ ن الأمم، وما ل ب اث الفكري ال

جمةلامالاس لت ال المعاي  ال جسدت مدى التقدم الية ش ثقا والعل للدولة ، أحد أبرز

ن بضرورة الاستفادةالإسلامية،  رت بحق مدى و المسلم اثمنإذ أظ يال سا  مختلف الا

الات . ا

ا  صقلية  اصا رت ار جمة، قد ظ جمة الأدبية  كنوع خاص من ال انت ال و

ن والأندلس انمن الأدب إجمالا ترجممام حيث أن أك13-12خلال القرن ن،  ذين القطر  

ليلة ودمنة وألف ليلة وليلة والسندباد بالشعريتعلقما الغالب  ايا  والقصة، ع غرار ح

ايات ال وقصة  ذه ا ا بن يقظان.  ي دب الأ أثر وا ل .الأورو

لم جمة ات المفتاحية:ال جمة الأدبية-ال ي -الشعر -الأدب القص-ال الأدب الأورو

The abstract:
Throughout the ages, translation has great importance, as one of the most

important means of civilizational and cultural communication and exchange
between nations, thus no one can deny the basic and effective role of translation in
transferring intellectual heritage between nations, and its impact on the growth of
human knowledge throughout history. In the Islamic civilization, translation,
constituted one of the most essential criteria that presented the extent of the cultural
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and scientific progress of the Islamic State that shows to what extent Muslims are
aware of the need to benefit from human heritage in various fields.

Literary translation, as a specific kind of translation, appeared in Sicily and
Andalusia during the 12th -  13th centuries AD, mentioning that most translated
literature in these two countries was mostly related to poetry and story like: Kalila
and Dimna, a Thousand and One Nights, Sinbad, and Hayy ibin Yaqdhan.These
stories which had a clear impact on European literature.

Keywords: translation - literary translation -fiction-poetry-European
literature

مقدمة :

ت  ن ع ن راقي ن وحضار ن ثقافي ما جسر تألق لت صقلية و بلاد الأندلس أثناء عصور ش

عد ولا  جمة ال  ق ال ية والإسلامية إ الغرب المسي عن طر المعارف والعلوم العر ما جلّ من خلال

ة خاصة  كلا ا جمة م ن الأمم. وقد حملت ال مية للتواصل ب ن إذ تزال وسيلة بالغة الا لقطر

ضارة الاسلامية الراقية  رك الأسا لانبعاث الفكر وا انت بحق ا ا، و ر أورو مت  تنو سا

م للكتب والمؤلفات ا من خلال ترجم ن  تمام المسلم ية.وذلك بفضل ا ية ا اللغات اللاتي العر

شطة حيث تم جمات ال ذه ال عن  ا بمعزل عض ولم تكن كتب الأدب، شعرا ون ت ترجمة 

ايا ية ع غرار قصة تالأقاصيص وا ية، إ اللغات اللاتي جمة إ العر ية أو الفارسية الم العر

ايا ذه تليلة ودمنة، وألف ليلة وليلة وح ان ل وكذا قصة  بن يقظان ، و السندباد البحري

ر ذلك جليا ية،  وظ جمات الأدبية أثر كب  الآداب الأورو .ال

جمة : ف ال عر

جمة مأخوذة من الفعل  جم،ترجم،لمة ال قال ترجم الكلام إذا فسره وو ي معناه،و

صوترجم عن  تھإذا ال خ ذكر س ا الاصطلا فتع نقل الكلام من لغة حياتھ.وتار وأما معنا

نھ  ّ فلان ترجم الكلام أي ب ونقول ه ووأإ لغة أخرى ن مقاصده وص سّطھ و معانيھ أو 

وما ..1مف

و نقل مزدوج أي ذو  ، و جمة   الأصل نقل من لغة إ أخرى أن ال ن من يرى ومن الدارس

م  . فأما الاتجاه الواحد  النقل من اللغة أو إ اللغة، ف ا  و نقل من اللغة ونقل إل : ف ن  اتجا

ب، والنقل م عر ا  ية يرون أن النقل إل فيھ ، فما يتعلق باللغة العر يميفرقون . 2ا 

جمة  ف ال الأدبية:عر

شمل القيام بنقل وترجمة جميع أصناف الأدب، أي الأعمال  جمة و يفات ال و أحد تص

ة وملا  ة غنائية ومسرحيات شعر ايات الأدبية الابداعية من قصائد شعر حم وروايات وقصص وح

يوانات ومقامات ورسائل أدبية ، وقصص ع ألسنة خرافية وحكم وأمثال وخطب وجميع ما ا

اص  ومھ ا يبالإنتاجيندرج تحت الادب بمف أو الن .3الشعري
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جمة الأدبية جمة وتوصف ال ا أصعب وأدق أنواع ال ا ع الاطلاق وذلك لأن بأ وأعسر

ي الات خاصة أثناء ترجمتھالنص الأد ي لا تقتصر فقط ع نقل يطرح إش جم الأد مة الم ، إذ أن م

حالة  ء الذي يقصده صاحب النص الأص بل تتعداه إ نقل القارئدلالة الالفاظ و ع نفس ال

.4القارئوكذا إ التأث الذي يرمي المؤلف إحداثھ  نفس 

جمة  صقلية  م مدارس ال والأندلس:أ

مو-1 بصقلية :مدرسة بال

ي  ام النورمان كروجر الثا مو عاصمة صقلية تحت رعاية ا جمة  بال شطت حركة ال

ي(ت  ك الثا در فر اطور شرف 1250-ه648والام ان  ن العرب، و م) الذ تلقي علومھ ع يد المعلم

ية وترجم  مو، كما ألف عددا من الكتب باللغة العر ية  قصره ببال س العلوم العر ا ع تدر عض

ية .إ اللاتي

ية واليونانية،  جمة المؤلفات العر ي ل وقدد خصص ملوك النورمان جناحا  البلاط المل

مو أن  ذلك استطاعت بال جمن بانتظام، و لف بمراجعة عمل الم ، م جم رئ شرف عليھ م

ام ع ت ؤلاء ا م ابن رشد. وقد حرص  ر مؤلفات العرب، ع رأس جم أش جمات ع ت ع ال وز

سة  الغالب، فأصبحت  دافع من منافسة الكن شر العلم، و م   ية، رغبة م امعات الأورو ا

ا، فرج بن سالم  ن ف جم ر الم جمة والنقل، ومن أش عاصمة صقلية، تضا طليطلة وقرطبة  ال

اوي ترجمة كتاب ا عزي ليھ  ية، و ية والعر ان يتقن اللاتي مي الذي الذي  للرازي، ومو البال

ي ك الثا در والد فر د شارل يل، وذلك  ع ن 5ترجم كتاب أبقراط عن أمراض ا جم ر الم وأش

ليلة ودمنة " أو مى الذي ترجم كتاب "  ن البال ية يوج ان قدعن العر .ساعد  ترجمتھكأنھ 

مدرسة طليطلة بالأندلس  : -2

ع  سو السا ي عشر ميلادي خلال حكم ألفو الثا ذه المدرسة  القرن -1126تأسست 

رايموندو آنذاك، الذي1157 ا أيضا إ كب الأساقفة  طليطلة ضون س عود الفضل  تأس م. و

ية  مختلف  ات الكتب العر م بنقل أم د إل ن ع جم استطاع أن  يجمع حولھ عددا كب من الم

انت لغة الدين والدولة والعلم  الممالك الإسبانيةالعلوم ية وال  عت مدينة 6إ اللغة اللاتي ، و

ا الثقافة الاسلامية  شع م انت المنارة ال  م مراكز الثقافة الاسلامية  الأندلس و طليطلة من أ

ارون الرشيد   ليفة  كمة الذي أسسھ ا ت ا انت أشبھ بب ا، و جمة نحو أورو اتت أك مركز لل و

ادي   ا الر ذه المدرسة تؤدي دور ن، وقد استمرت  ي عشر والثالث عشر الميلادي ن الثا خلال القرن

شر الثقافة جمة و ية والإسلاميةال .7العر

ي  ود مثل حنا الاش م ال ن من أعراق مختلفة فم جم ا من الم ضمت المدرسة عددا كب

ارد بن داود الذي ت أمثال ج م النصارى ية  وم ية إ اللاتي ائلا من المؤلفات العر رجم عددا 
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ھ  ن كتابا حسب ما يرو و عن السبع ترجمة ما ير عزى ليھ  م و ر ن وأش جم و كب  الم ى و مو الكر

ن .8عدد كب من الدارس

كمة  ت ا جمة  ب ذه المدرسة قد تأثر بأسلوب ال جمة المتبع   بدوا أن أسلوب ال و

ذه المدرسة والمتبعة  القرون  قة المستخدمة   انت الطر  "  : ي قولھ  ذا أول ؤكد  ببغداد و

ستخدم  لمات العالموظفونالوسطى  أن  ال ية فوق لمات اللاتي ال جمة فيضعون ية ال  ال ر

ية ع يد كب  ن الاصل، ثم تراجع اللاتي انت الموظف ا و ا اسم من راجع ا عد ان جمة  وتحمل ال

جم الا  ان الم قة آية للغاية ف ميذه الطر عامل معاملة الاقل  الا بدوا ةول جمة أو ن اعداد ال

ان يحدث يحدث بحسب الأ نا ا ال  قة نفس الطر عد اك اتصالا وامر و ا  النصوص فلم 

انت  ية  ملة اللاتي مة المراجعة أك من أن يتأكد من أن ا ، كما لم تكن م بالمعرفة من عملية ال

ان  الغالب  منت  ع و ية الطا انت لا تزال عر ملة ف ة أما تركيب ا يحة من الناحية اللغو

اللاتي م ع القارئ ة  الف لمات الصعو لمات الصعبة مجرد ترجمة لل ال ون ن ت  ولا سيما ح

ية  9"العر

جمة :  طرائق ال

مو  صقلية، وذلك  ال ل من طليطلة بالأندلس و ا،   جمة و منا ال ت طرق شا

ا، من طرف راجع للعلاقات ال ال ارات المتبادلة فيما بي ة، وال تجسدت  الز ذه الأخ ا  ط تر

ن من عمل  صقلية وارتحل نحو الأندلس، أو  جم ولاء الم ن، بل إن من  جم العلماء والأطباء والم

ي . وت، أديلار البا ل س ي، ماي مو ارد الكر العكس، ع غرار ج

ن  جم الم ور ما: وقد اتبع جم ن  ت ن أساس قت  صقلية والأندلس طر

رفية :-1 جمة ا ال

ري قيقي المقصود، بل تأخذ بالمع الظا جمة ال لا تتقيد بروح النص والمع ا و ال

 . توى ان مخالفا لطبيعة ا ح ولو 

ا) إ اللغة ال م رفية تنقل الألفاظ من اللغة الأصل( المنقول جمة ا دف (المنقولو ال

النظم  اللغة الأصل موافقا لھ  الل ون ا) بحيث ي رةإل جمة ا دف، و عكس ال ، كما غة ال

قة   ذه الطر ضة، ومن أنصار  قة قبل عصر ال ذه الطر ن إ اتباع  جم ذكرنا وقد عمد أغلب الم

بع أسلوب بوثيوس حوا ( ي الذي ت مو ارد الكر رفية 524-480الأندلس ج جمة ا ّ ال ) الذي خ

غي ع النص  قية وذلك لتفادي إحداث أي  لمة  ترجماتھ المتأخرة للفلسفة الاغر لمة ب

.10الأص

مومن  ذا الم نوا  مو وطليطلة قد ت الوسطي  بال ج العصور ش أن أغلب م أن 

لم ب ال م حافظوا ع ترت جمة لدرجة أ عيب الأسلوب  ال ، وما  غي ات  النص الأص دون

ا عن اللغات  ية  قولب أخري، إذ تختلف اللغات اللاتي ا قد تص ع لغة دون قة أ ذه الطر
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س  قولھ : " ولو  ذا ما ع عنھ فرنر شفار ار، و لبلة  الأق ا  المع و ا السامية، مما يحدث إر

ذا الأسلوب ع النصوص الا  ل طبق  س ية سيف إ انتاج نص  جمة نحو اللاتي قية الم غر

ستقيم مع لغة سامية  ية. ولكن ذلك لا  ندوأورو ن ترجعان إ أصول مھ إاى حد ما لان اللغت ف

ذا  انوا متعودين ع  الوسطى  مھ، ولكن القراء  العصور تج نصّا يصعب ف ية لأنھ ي العر

جمة نحو اللات أك أناقة باستعمال لغة الأسلوب  ال ون أحيانا معارضة ل قد ت رو ية وأظ ي

ون ( ش ي مثل أسلوب ش ع الكلاسي ا الطا غلب عل ية  11ق. م) "43- 106لاتي

رة :-2 جمة ا ال

ا قصد  م مع النص الأص ونقلھ بالأسلوب المناسب و ، حيث يقوم ع ف ترجمة المع

قي   ن الافر ن  صقلية، قسطنط جم قة كب الم ذه الطر ا، وقد اعتمد  إل إ اللغة المنقول

بع اللصيق لعباراتھ، وقد  جم بدلا من الت عرض المع العام للعمل الم جميع ترجماتھ، حيث يقوم 

ل القراءة وتام المع حسب رأيھ، وقد ع غرض جعل النص س ضافة أخري مد إ حذف أقسام و

ن  قيلاقت تراجم قسطنط الوسطيالإغر ون خلال العصور ا الكث .12قبولا حسنا وقرأ

م  قة  ترجما ذه الطر ن قد اتبع  ن  كلا المدرست جم دير بالذكر أن جل الم وا

دف جما للمؤلفات الأدبية ع ا إ  س ف جم  ايا، وذلك لان الم  غرار  ترجمة القصص وا

ي جم الأد ال جديدة للتعب ولاسيما  ترجمة الشعر، كما أن الم يتمتع بقدر كب من من خلال أش

جمة ، يمكنھ أيضا عاملھ مع النصوص ، ففي الوقت الذي يرا فيھ الدقة والأمانة  ال ة   ر ا

ناك  بل يمكنھ إعادة صياغة  ئا  ضيف ش نا، و ئا  قة ما ، فيحذف ش التصرف  النص بطر

ر المع . أن يمس جو النص  ثوب جديد دون

عث للنص الأص  ثوب جديد ومتجدد،  ا  إعادة  جمة الأدبية  حقيق وعليھ فإن ال

ذا كفاءة عالية ون جم أن ي ا معرفة وحسا،مما يتطلب ع الم إل عرف اللغة المنقول فنيا، وأن 

نةعميقة، كما يحتا س أغواره، ج إ خيال واسع وخصب ولغة رص جم و ش النص الم عا ، وأن 

والعناصر  مل والأصوات وجميع الصور لمات وا س لھ نقل ال ي ي م مع مضمونھ  و

رص الشديد ع مراعاة الأمانة   مالية  مع  ا .النقلا

ي :  ا  الأدب الأورو أثر جمات الأدبية و ال

ايا ي بالكث من ا اث العر ا خلاصة وحكم الوالقصص تيزخر ال تحمل  خبايا

ل ،  سان لزمن طو قايا لمعتقدات سيطرت ع عقل الإ ست إبداع فردي بل  نتاج العقل الأو ل

ية ا الن ، و من أقدم الفنون م وتحفزه ا القارئ د فضول ا تز سان، وتتم بأ ا الا ل عرف

ية كما  ي ،قصة ألف ليلة وليلة أو الليا العر اث العر ر القصص  ال ا، ومن أش ام  انتاج للإس

ا مغامرات  ذه القصة  طيا ية، وتحمل  ا المراجع الأجن صصية ذات وحدات سردية قسم

ائب، كما تضم  العديد من النوادر متنوعة، شملت أحاديث عن ا يال وال ت وا ب، والعفار
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ّ كم، ال تن ن المتعة والفائدةوالأمثال وا من خلال المزج ب ار القارئ ناك . 13 أف يةو قصص عر

ايا ي، كقصة  بن يقظان وح اث العر ورة  ال مش اتأخرى وقد تم ترجمة ،ليلة ودمنھ وغ

ية  اللاتي ية  ا  أزمان مختلفة، إ العديد من اللغات الأجن ية.ذه القصص جميع ان والع ..ا و

ا صدى كب ع واقع الأدب  جم ذا التأث جليا  ثنايا القصص الأجنل ر  ظ ال والروايات و

ا ا المتداخألف ار سبك أف روا  ا الذين ان ا بالوضوح ، وعمق التعبلةأدباء أورو سام ، وكذا ا

ق شو غليب عنصر ال اوالصراحة و م ف م، مما حدا  م  وعقول ، فاستحوذت بذلك ع عواطف

ا قصص  وا ع منوال .  ورواياتع  أن ي ل والمضمون ا  الش ب م تق

الأدب أولا: :ع مستوى القص

وليلة:قصة ألف ليلة 

ا ألف ليلة وليلة، وقد ذا الاسموسميت  رزاد لمدة زمنية قدر ايات ش ، نظرا لتوا ح

ا ذ م أ عض ذه القصة، إذ يقول م ع اختلف الدارسون أصل ومصدر  فارسية ودليل ات أصول

جمة قبل منتصف القرنذلك  ية  عصر ال انت من الفارسية إ العر ذا الكتاب  ترجمة ل " أن أول

زاز أفسانة أي ألف خرافة ، ثم تناولھ العا ر ونو الشعبشر ميلادي حيث يطلق عليھ  بالتحر

ذيب عد 14وال ي القديم، إلا  ذه القصة لم تكن معروفة  السرد القص العر ؤلاء أن  قصد  ، و

اورةعد الانفتاح ع آد ار عاب الأمم ا جمة إبان العصر العبا، وازد ذا ملية ال ، ومن أنصار 

الرأي، دير لاين وليبديف .

قة  ندية تبدو  تداخل القصص، وطر " قصص ألف ليلة وليلة تحمل ملامح  آخرون أن  رى و

ليلة ودمنةال ال لوحظت   ايات من  خيانة زوجة ساؤل ، وكذا الإطار العام الذي تبدأ بھ ا

ا  رزاد ال شغلت الملك عن قتل ندي "الملك وحيلة ش . 15إ غ ذلك مما لھ نظ  القصص ال

ية، رة واسعة   الأوساط الأدبية العر ذه القصة قد نالت ش ما يكن من أمر فإن  وم

ية  اتت قدوة للأنامل المبدعةع حد سواءوالغر ، وتأثر ب الفذة  فتغلغلت  نفوس القراء، والمواو

عد ترجمت إ اللغة ا ا لاسيما  يةأدباء أورو ا عرفت اللاتي أن أورو ن يؤكدون عض الدارس ، إلا أن 

ذا الرأي ذلك أن انتقال  بعد  س ية، ونحن لا  ق الروايات الشف ا عن طر ايات قبل ترجم ذه ا

اياتالقصص  ا من قبيل الأدب اوا و ة أمر طبي  ق الروايات الشفو لشع الذي عن طر

ة ر سم بالمرونة وا و ما حدا بأحد ،ي اعات السياسية، و دود الاقليمية وال ما يجعلھ يتحدى ا

ي، تمكن فيض التأث الشر  ن الشر والغر ن الأدب لما حدث انتقال ب اف أنھ "  ن بالاع الدارس

ا أن  ستطيع  ي قوة  د  تيارات الأدب الشع الأورو ية من أن يز يتحدى سلطان الآداب اللاتي

. 16واليونانية تحديا موفقا غ حد ما "

انتا  ق مسل صقلية والاندلس، اللتان  قصة ألف ليلة وليلة عن طر يون وقد عرف الأورو

ي  اث العر خلال العصر الوسيط، فمن المعروف أن ال ن والنصارى ن المسلم بمثابة نقط التقاء ب
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ذين المنفذين أورو قد انتقل ا ق  ا با عن طر الليا كما أسلفنا، ففي قصة ، وقد تأثر أدباء أورو

" قصة الفارس  يل المثال قصة  م الأدبية وع س ذا التأثر  العديد من أعمال اسبانيا تجسد 

ن  أحد رجال الدين  مدينةHistoria Del cavalero cefarسيفار "  " ان مارت ا ف " ال كت

ياة حلم "  " ن ومسرحية "  إنما ا و La vida es suenoطليطلة ما ب ا، و الديرون دولبار " للأديب 

اية " الفتاة تيودر "  ن وح ن والشعراء الاسبان الكلاسيكي ر الأدباء والمسرحي Doncella The)من أش

Odore )ا ي دي في ا لو ا  قصة لصاح ان تأث قصة ألف ليلة وليلة وا . أما  ايطاليا فقد 

سفو   وندو للأديب أرلاندو فر امجي ي سر يوفا .17و قصة إسطالفو 

ليلة ودمنة :

ـــ  ــو كتـــاب يتضــمّن مجموعـــة مـــن القصــص، وقـــد ترجمــھ عبـــد الله بــن المقفـــع إ ليلــة ودمنـــة 

الثـامن للمـيلاد  ـرة الموافـق للقـرن ي لل الثـا ـ القـرن
ً
ية  العصر العبا وتحديدا وصـاغھ اللغة العر

بــــھ
ً
ــــي متصــــرفا ھ الأد ية:؛ پنچــــلكتــــاباعــــنبأســــلو ســــكر مســــة (بالس ا ا). وقــــد الأصــــ الفصــــول اتن

ــ القــرن ية  ســكر نديــة، وكتــب باللغــة الس عــود لأصــول ــ أن الكتــاب  ن ع أجمــع العديــد مــن البــاحث

ـ أوائـل القـرن ـة  لو ـ اللغـة الف ـع المـيلادي، ومـن ثـم تُـرجم إ .6الرا الأول ترجمـة وقـد م  بـأمر مـن كسـرى

يــــةعبــــد الله بــــن المقفــــع ــــ اللغــــة العر ة اإ ــــ ـــــ ، وقــــد لعبـــــت ال
ً
مــــا م

ً
ســــيا رئ

ً
يــــة مــــن الكتــــاب دورا لعر

خِــذت 
ُ
ــق لغــات وســيطة أ ــي مباشــرة أو عــن طر ــق الــنص العر ــ لغــات العــالم إمــا عــن طر شـاره ونقلــھ إ ان

ي . عن النص العر

الثالــث عشــر المـيلادي، عنــدما أمــر ملــك  ـ القــرن ــ الأنــدلس  ليلـة ودمنــة إ وقـد انتقلــت قصــة 

ســو العاشــر ( انــت 1284-1221قشــتالة، ألفو ــ القشــتالية، ف ــا إ جم كــيم"، ب )، المعــروف بلقــب "ا

ــ الأدب والفكـــر  ســو العاشــر بانفتاحــھ ع شــر بتلــك اللغــة. وقــد عــرف ألفو يــال يُ ــ ا عمــل مــن و أوّل

تمـــام بالثقافـــة الأندلســـية والإســـلامية  ن، فقـــد بلـــغ الا ن. ورغـــم خصـــومتھ السياســـة مـــع المســـلم الشـــرقيَّ

ـ  ن مـن ثقافـات ولغــات ذروتـھ  جم ــ ـ ضـمّت م ن"، ال جم ــ د بــروز "مدرسـة طليطلـة للم ــده الـذي شـ ع

مت  وض .18ع اللبنات الأو للأدب القشتامتعدّدة، وسا

ستدل من  ي، كما  ة أثر وا  الادب الاسبا ية المتم ذه الروايات العر ان ل ذكروقد 

ائب  ا  كتاب ال و لروموندو لوليوliber de marvellesعض للدوقكتاب ال انور نت لو

ي ل  ا خوان مانو ام للكث من كتاب أورو انت مصدر إل م الشاعر الفر اءوأدبا. و وع رأس

ن (الش " لافونت م 1621-1695"  انت إحدى أ  " ليلة ودمنة   " ف بنفسھ بأن  م) الذي اع

سية  عام  انت قد ترجمت إ اللغة الفر ا  كتاباتھ، حيث  م .1644المصادر ال اعتمد عل

سال إ آثار  ش بروف يو ناك أثر الأدب العر ان  ا، فقد   الفن القص  أورو

ذه القصص ال واتيم، وا ل ام الع وا انت تروى للعظة واستل يا، حيث  عا دي و  تحمل طا و

. 19 حقيقتھ أسلوب شر إسلامي
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قصة  بن يقظان :  

ي القديمو إحدى ا الفيلسوف الاندلكلاسيكيات  الأدب العر عھ كت عة من روا ، ورا

ي ق ن فلسفية  تح ن الفلسفة والأدب والدين، ف قصة ذات مضام ا ب صة ابن طفيل، وجمع ف

، لذلك تزوجت سرا من رجل يد " يقظان " فأنجبت منھ طفلا ملك عظيم منع أختھ من الزواج

الستلاليم  سمتھ "  " ووضعتھ  تابوت وقذفتھ  رضيع ع أرض لا وجود للناسذا  القر ا

ا ولما ك واشتد عوده ون فكره، انصرف إ ،الغزالة مرضعا لھ والطبيعة مأوى،  فاتخذ منف

ون، والتعمق  التفك بما حولھ من نبات وحيوان وشمس وق و ما وصل بھ  مرالتأمل  ال ، و

الفسيح . ون ذا ال ازم بوجود خالق ل اية المطاف بالاعتقاد ا

وك،وقد تمت ترجمة  قص ية من طرف إدوارد بو ا ة  بن يقضان  إ اللاتي ان ل وقد 

انت من أمتع الأعمال  ذه القصة  " أن  "فيليب ح  ي، حيث يذكر  ا البالغ  ع الأدب الأورو أثر

ا بالأسلوب الشيق  الوسطى، وقد تأثر العديد من كتاب وأدباء أورو ا أصالة  أدب العصور وأك

ؤلاء الكتاب  ر  ا  كتاباتھ الأدبية، وأش م  ع منوال عض ت بھ ح أن  والساحر الذي  كت

"ا " دانيال ديفو  ي اتب الإنجل عد ل  " كروز  سون ورة " رو اطلاعھ ع الذي كتب قصتھ المش

ية جمة اللاتي اية 20ال عة التأملية ال توصل   ا من ال لقصة  بن يقظان وتأثره بما جاء ف

ب، كث الت ت فسيح الارجاء، شديد ال ون ذا ال ل ذلك نالمطاف إ الادراك بوجود خالق ل وع و

لوقات. سان عن سائر ا بفضل قدرة العقل ال م الله بھ الا

شوت " ون ك " دون ي بالأدب الأندل  قصة  ، تأثر الأدب الأورو ل وا ش لمس 

تص  ي ا ا المؤرخ الأمر ع قول يا، و س "  الذي قيل أنھ ذكر أن لقصتھ أصلا عر فا ا  " س لصاح

ا ا وحبك ا قصة أندلسية قلبا وقالبا بأناق ى " أ خ الاسبا الفر21بالتار شرق " ح أن المس

شوت  ك سا " بطل قصة " دون و با " يذكر أنھ من يمعن النظر جيدا  حكمة " سان ون جوستاف لو

ا من الأمثال  ي اسلامي، حيث يمكن الاتيان بما يماثل ا ذات أصل عر ا م " سيجد أن جزءا كب

ا :  ية أو من الأقوال المأثورة وم العر

. الصلاح سر النجاح-

مومك - س  لا ما  غدك ليلتكا .ما دمت جا

رة ال تخرج الشوك تخرج الشوك أيضا- .ال

اياتالأمثالفانوعليھ رةتمتعتالشرقيةوا اوتأثرالوسطى،القرونواسعةش

يون ار،منتولدهانتلماتأثأيماالأورو قيالأدببأنبإصراريقالوماابت ارأدبوالاغر ابت

اةأدبوأساساالشرالأدبوأنوتوليد يالأدبإنبل. 22شططفيھقولوتقليدمحا ماالأورو

رليحياان زد جمةحركةلولاو يالقرنانتعشتالال اعنقلوالميلاديعشرالثا إثر
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ية،اللغاتإالأدبيةالعربأعمالمنالكث االشرقيةالعلومأبوابفتحتفقدالأورو وأقاصيص

اع فمصراع التغ ااسبانيام سواء.حدعوأورو

الشعر . ثانيا : ع مستوي

الوسطى ع الن  جمة الأدبية  صقلية والاندلس خلال العصور لم يقتصر تأث ال

ا إ الشعر ل ل الأعمال الأدبية ال أثرت  يفحسب، بل امتد تأث فلم تكن  ل والمضمون مس الش

اتب  ية، و نلمح ذلك جليا من خلال  تأثر ال ا أعمالا ن عض ان  ة، بل  ي أعمالا شعر الشعر الأورو

ي العلاء المعري،الايطا دان بر  ية " إذ سالة الغفران لأ وميديا الإل وقصة الاسراء والمعراج   " ال

" رسالة يت ر  أن  ي العلاء و يظ ن مدى تأثر دان بأسلوب أ ن العمل من خلال أوجھ الشبھ ب

الد.  ا  عملھ ا الغفران " قد تركت أثرا وا

ميلتون (جون ي ذكر نقاد الأدب أن الشاعر الانجل و الآخر john Miltonو ) قد تأثر 

متھ " الفردوس المفقود " "  ا  م رت آثار ؤلاء "paradise lostبرسالة الغفران، وظ جمع  و

ر  ادور، الذي ظ و ي  شعر ال ساغربجنوبالواقعةالأقاليمالنقاد ع وضوح التأث العر فر

ناول،ايطالياوجنوباسبانياوشمال بتحتفيموضوعاتالشعرمنالنوعذاو الدنيويبا

رطقةبداالذيوال سبةال سة،إبال ّأنھبدعويالكن وتضمنالمرأة،منالموقفغ

الا بمنأش ادور.الزواجإطارخارجالعابثا و ر ع شعر ال ات الأندلسية و يظ تأث المو

ان 23وقصائد الزجل ي الذين يؤدونھشعراء ال، فقد  ا ال ال شبھ ال م ما  فيما بي يقيمون

ب من حلقات الزجل ي، القر م ع الغناء  الشعر الشع العر ؤلاء  غناء قصائد عتمد  إذ 

ة،المنفرد، مع مرافقة الغنا نو ما جعل وء بالعزف ع آلة موسيقية وتر ن المنصف شرق عض المس

يالشعرمنالنوعذاأنيقرون  اتمنمبتكرةةإلاوما،الغنا يةوالأزجالالمو العر

.24الأندلسية

خاتمة :

ايا جمة القصص وا ي عشر والثالث عشر ان ل ن الثا ية ال تمت خلال القرن العر

ا، الذي تحول ي، شعرا ون والفعال ع الأدب الأورو ا البارز ن  صقلية والأندلس، أثر الميلادي

ان الأ  مود، إ مرحلة التجديد و الابداع، فقد  ي التقليدي بدوره من مرحلة  التقليد وا دب الأورو

القصص أدبا صارما جامد يون ام العامة، فلما نقل الأورو لأف ل النخبة ولا ي ا، يخاطب عقول

شودة، وأقبلوا عليھ  م الم جمة، وجد العامة فيھ ضال ق ال ية ذات المغزى، عن طر ايات العر وا

يشغف شديد، ورغبة عارمة، وأصبح الأدب يال والإبداع، الأورو ديد يطلق العنان ل ھ ا بثو

يمتأثرا يكية،رفالذي بفضلھ عبالأدب العر عة الرومان والرثاءال م الروح ،لاسيما  الغزل ستل ل

ية. و الشرقية، ية إ اللغات اللاتي ر لولا ترجمة الأعمال الأدبية العر انت لتظ أخذ ملامح جديدة ما 

وامش : ال
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ضارة الاسلامية، الألولة، ط 1 جمة  ا يم النملة، النقل وال 17م، ص 2006، 3ع بن ابر
ا، 2 عض نتائج ا،  ا ا، توج ا، أطوار جمة : بدايا خ العلوم عند ادة  كرزون، ال السادس لتار أبحاث المؤتمر السنوي

ا، ص 1982العرب، جامعة حلب،  301م، سور
وت،3 لية العلوم والآداب، ب شورة،  ة والتطبيق، رسالة ماجست غ م ن النظر جمة الأدبية ب د شوكت، ال ، ص 2005ع

73
ي4 ة والتطبيق، ال،محمد عنا ن النظر شر، جمة الأدبية ب ة العالمية لل 6، ص 1997الشركة المصر
ية، دمشق، 5 ضارة العر ، الاسلام وا 281م، ص 1993محمود كرد ع
ي6 شوراتاستعرابيھبرؤى الاسبانية الأندلس، محمد العمار وت، دار الكتب العلمية، م ، ص لبنان-ب
ر، طمصطفى داودي7 ديثة، دار التنو ية ا ضة الأورو ا  ال جمة  الأندلس ودور زائر، 1،2012، ال 157ص م ، ا
نفسھ8
، وزارة الثقافة والارشاد القومي، 9 خ ، تر: تمام حسان، مر: مصطفى حل انتھ  التار ي وم ي، ديلا : الفكر العر أول

جمة والطب ة للتأليف وال شر،المؤسسة المصر .281صاعة وال
س، نقل10 ا من خلال اللغةفرنر شفار لة العلوم إ أورو ضة، ا ية ح عصر ال ية واستعمال المصادر العر العر

ية للثقافة، س، العر لد تو .127ص م، 2017، 63العدد،34ا
.128-127نفس المرجع السابق، ص ص 11
ي 12 ة العامة للكتاب، ط أحمد عثمان، المنجز العر يئة المصر غداد إ طليطلة، ال جمة وحوار الثقافات من  الاسلاميفي ال

.419، ص 2012
بة أنموذجا، الوراق 13 يبة والأخبار الغر ايات ال ي القديم مائة ليلة وا ائ   السرد العر د، ال يل حمدى الشا ن
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